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    На Ерик,

    който винаги ми напомня,

    че в живота има още,

    и на Дженифър,

    която винаги ме кара да се смея

  


  
    О, тайнствена Бутилка,

    пред теб стоя в захлас,

    безмълвен извор на познания,

    главата ми е пълна със мътилка

    и затова нетърпелив очаквам аз

    да ми разкриеш светли прорицания

    чрез свойте заклинания,

    такъв е поводът на моята молба. 1


    


    Рабле


    
      1 Превела от френски Дора Попова

    

  


  
    [image: rod-darvo.jpg]

  


  
    [image: map.jpg]

  


  
    Блоа, 1589


    [image: Ornament.tif]


    


    Не съм сантиментална жена.


    Дори и като млада не бях склонна към меланхолия или угризения на съвестта. Рядко поглеждах назад, рядко се спирах, за да отбележа минаването на времето. Някои хора биха казали, че не познавам значението на думата „разкаяние“. Ако се вярва на враговете ми, немигащите ми очи гледат винаги напред, фокусирани върху бъдещето, върху следващата война, която съм решила да водя, върху следващия син, когото съм решила да издигна, върху следващия враг, когото съм решила да унищожа.


    Колко малко ме познават! Колко малко ме познава някой изобщо... Може би участта ми е била такава – да живея сама в мита за собствения си живот, да съм свидетел на легендата, която избуява около мен като отровно цвете. Наричали са ме „убийца“ и „опортюнистка“, „спасителка“ и „жертва“. И някъде по пътя се превърнах в много повече от това, което някой някога е очаквал от мен, макар че самотата е винаги тук, като вярно куче по петите ми.


    Истината е, че никой от нас не е невинен.


    Всички имаме грехове за изповядване.
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    Бях десетгодишна, когато осъзнах, че може да съм вещица.


    Седях и шиех с леля си Кларис в галерията с облян от слънчева светлина под. Отвъд прозореца чувах плискането на фонтана в двора, виковете на търговците на Виа Ларга и тропота на конски копита по калдъръмените улици и за стотен път си помислих, че не мога да остана вътре дори минута повече.


    – Катерина Ромула Медичи, възможно ли е вече да си свършила?


    Вдигнах глава. Сестрата на покойния ми баща Кларис Медичи и Строци ме гледаше от стола си. Избърсах чело с ръкава си.


    – Тук е толкова горещо – казах. – Не може ли да изляза?


    Тя вдигна вежда. Още преди да е отронила и дума, можех да изрецитирам какво ще чуя – толкова често го е набивала в главата ми.


    – Ти си херцогинята на Урбино, дъщеря на Лоренцо Медичи и съпругата му Мадлен дьо ла Тур, която бе от благородно френско потекло. Колко пъти да ти повтарям, че трябва да потискаш импулсите си, за да се подготвиш за бъдещето си?


    Бъдещето не ме интересуваше. Интересуваше ме само едно: лято е, а аз съм затворена в семейното палацо1, заставена по цял ден да уча и шия, сякаш можех да се разтопя на слънцето.


    Метнах настрана гергефа.


    – Скучно ми е. Искам да си отида у дома.


    – Твоят дом е Флоренция – градът, в който си родена – отговори тя. – Отведох те от Рим, защото имаше треска. Имаш късмет, че изобщо си тук и можеш да спориш с мен.


    – Вече не съм болна – отсякох. Ненавиждах навика є да използва крехкото ми здраве като извинение. – В Рим папа Климент поне ми позволяваше да имам свои собствени прислужници и пони, което да яздя.


    Тя ме погледна без следа от раздразнението, което споменаването на чичо ми, папата, винаги предизвикваше у нея.


    – Може и така да е, но сега си тук, под моите грижи, и ще спазваш моите правила. Средата на следобеда е. Не искам и да чувам за излизане в тази жега.


    – Ще си сложа шапка и ще стоя на сянка. Моля те, Zia2 Кларис! Може и ти да дойдеш с мен.


    Докато се изправяше, видях как се опитва да потисне неволната си усмивка.


    – Ако работата ти е задоволителна, може да се разходим по лоджията преди вечеря.


    Тя се приближи към мен – слаба жена в проста сива рокля. Най-забележителната черта на овалното є лице бяха големите є, влажни черни очи – очите на Медичи, които съм наследила и аз редом с къдравата кестенява коса и дългите пръсти на рода ни.


    Тя взе бродерията ми и сви устни, щом чу кикота ми.


    – Предполагам, че ти е било смешно да направиш лицето на Светата Дева зелено? Наистина, Катерина, какво светотатство!


    Тя бутна рамката към мен.


    – Веднага го оправи. Бродирането е изкуство, което трябва да усвоиш редом с другите науки. Няма да допусна да се говори, че Катерина Медичи шие като някоя селянка!


    Реших, че не бива да се смея, и започнах да изваждам оскърбителния цвят, а леля ми се върна на мястото си и се загледа в далечината. Зачудих се какви ли нови изпитания ми е подготвила. Обичах я, но тя не спираше да повтаря как престижът на семейството ни бил спаднал след смъртта на прадядо ми Лоренцо Il Magnifico3; как Флоренция била център на науките под прочутия патронаж на Медичите, а сега не сме били нищо повече освен видни гости в града, за чието изграждане сме били помогнали. Постоянно говореше как било моя отговорност да възвърна славата на семейството ни, сякаш бях последната законна издънка от кръвта на Великолепния.


    Зачудих се как очаква да постигна нещо толкова важно. Останала съм сираче малко след раждането си; нямах братя и сестри и изцяло зависех от добрата воля на чичо си, папата. Когато веднъж го споменах, леля ми се тросна:


    – Климент Седми е копеле. Добра се до Светия престол не с друго, а с подкупи, което е позор за нас. Не е истински Медичи. Няма никаква чест.


    Като се има предвид престижът, на който се радваше папата, ако той не можеше да възстанови името на семейството ни, не разбирах как леля ми очаква да го сторя аз. Тя обаче изглеждаше убедена в съдбата ми и всеки месец ме караше да се обличам в неудобните си херцогски одеяния и да позирам за нов портрет, който след това се прерисуваше на миниатюри и се разпращаше на всички чуждестранни принцове, които искаха да се оженят за мен. Все още бях млада за венчило, но тя не ми оставяше никакво съмнение, че вече е избрала катедралата, броя на дамите, които ще ме обслужват...


    Ненадейно стомахът ми се сви. Притиснах ръце към корема си, пронизана от неочаквана болка. Всичко пред очите ми се разми, сякаш палацото бе потопено под вода. Започна да ми се гади, усетих кисел вкус в устата си. Слепешком се изправих на крака и чух как зад гърба ми столът ми се катурва на пода. Обгърна ме ужасяващ мрак. Почувствах как устата ми се отваря в беззвучен писък, докато тъмнината се разширяваше като огромно петно от мастило и поглъщаше всичко около мен. Вече не бях в галерията и не спорех с леля си; вместо това стоях в самотно, запустяло място, безсилна срещу стихията, която сякаш се надигаше от някъде дълбоко в мен...


    Стоя невидима, сама сред непознати. И всички те плачат. Виждам сълзите, които се стичат по лицата им, макар че не мога да чуя риданията им. Пред мен има легло със завеси – черна драперия. Веднага разбирам, че на него лежи нещо ужасно, нещо, което не бива да виждам. Опитвам се да остана на мястото си, но нозете ми ме понасят към него бавно, сигурно, като в кошмар, карат ме да протегна подпухнала, покрита с петна ръка, която не разпознавам като моята собствена, да разделя завесите и да разкрия...


    – Dio Mio4, не! – изтръгна се от устните ми дрезгав вик. Почувствах, че леля ми ме прегръща, усетих трескавото движение на ръката є по челото ми. Стомахът ме болеше ужасно, а аз лежах просната на пода. До мен се бяха разпилели бродерията ми и оплетените конци.


    – Катерина, детето ми – промълви леля ми. – Моля те, дано не е отново треската...


    Странното усещане, че съм излязла от собственото си тяло, започна да избледнява. Заставих се да седна.


    – Не мисля, че е треската – казах. – Видях нещо: мъж лежеше на едно легло. Беше толкова истински, Zia... уплаших се.


    Тя впери поглед в мен. После прошепна:


    – Una visione5 – сякаш това е нещо, от което отдавна се страхуваше. Усмихна ми се немощно и ми помогна да стана. – Ела, достатъчно за днес. Ще отидем да се разходим, si6? А утре ще посетим маестрото. Той ще знае какво да правим.


    


    


    
      
        1 Palazzo (ит.) – дворец. – Б. пр.

      


      
        2 Леля (ит.) – Б. пр.

      


      
        3 Великолепни (ит.) – Б. пр.

      


      
        4 Боже мой (ит.) – Б. пр.

      


      
        5 Видение (ит.) – Б. пр.

      


      
        6 Нали така (ит.) – Б. пр.
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    Прислужницата ми ме събуди, преди да се е зазорило. След бърза закуска от сирене и хляб, която унищожих с огромен апетит, ме облече в проста рокля, привърза с панделка кестенявите ми къдрици и закрепи на раменете ми наметало с качулка. После ме поведе към двора, където ме чакаха леля Кларис и огромният прислужник, който я придружаваше навън.


    Бях въодушевена, че най-после ще изляза в града, но очаквах да пътуваме в затворена носилка. Вместо това леля ми спусна качулката си, хвана ме за ръката и ме изведе през портите на Виа Ларга пеша. Прислужникът є ни следваше отблизо.


    – Защо вървим пеша? – попитах я, въпреки че щеше да е много по-забавно да разгледаме града по този начин, вместо да надничаме иззад завесите на носилката.


    – Вървим пеша, защото не искам никой да разбере кои сме – отговори леля ми. – Ние сме Медичи и хората ще започнат да говорят. Не желая всички във Флоренция да приказват, че madama Строци е завела племенницата си при гадател. – Ръката є силно стисна моята. – Разбираш ли? Може много хора да търсят Руджери заради дарбите му, но той си остава покръстен евреин.


    Кимнах несигурно. Знаех, че леля ми често праща да доведат маестрото, за да є свари билкови отвари; той дори бе помогнал при лекуването на треската ми, но сега, когато се замислих за това, осъзнах, че никога не съм го виждала лично. Дали фактът, че е евреин, означаваше, че не може да ни посещава?


    Продължихме по Виа Ларга. От пристигането си във Флоренция преди три години бях излизала от палацото точно четири пъти, винаги за официални посещения в duomo7. При тези случаи винаги бях защитена от свита, която ми закриваше гледката, сякаш всякакво общение с жителите на града щеше да застраши здравето ми. Сега, докато леля ми ме водеше в града, изпитах чувството, че съм излязла от затвор.


    Изгряващото слънце къпеше града в жълто и розово. В жилищните квартали край палацото въздухът все още миришеше от среднощните гуляи. Проправихме си път по тесни улички, избягвайки купища изпражнения. Копнеех да спра, за да мога да се възхитя на огромните статуи, разположени в ниши по пътя ни, да зяпна с отворена уста гравираните медни хералди на баптистерията и тухлената фасада на duomo, но леля ми ме дърпаше напред. Отдалеч заобиколи оживения пазар и ме поведе по задни улички, където старите къщи бяха наклонени като изсъхнали дървета и закриваха светлината.


    Видях как прислужникът плъзва ръка към канията на ножа на кръста си. Тук беше много по-тъмно и въздухът бе натежал от миризмата на изпражнения. Държах се близо до леля си. Зърнах изпити деца, които тичаха по странични улички, следвани по петите от измършавели кучета. Няколко стари прегърбени жени, увити в оръфани шалове, се бяха свили на малките тераси пред къщите си и ни гледаха как минаваме. След няколко завоя, които ме оставиха озадачена, се спряхме пред разнебитена, облицована с дъски къща, която сякаш всеки момент щеше да рухне. Тук леля ми се спря; прислужникът є заблъска по изкорубената врата.


    Тя се отвори и отвътре се показа стройно момче с разрошена коса и сънливи кафяви очи. Когато ни зърна, се поклони ниско.


    – Duchessina8, аз съм Карло Руджери. Баща ми ви очаква.


    Леля ми пъхна в ръката ми малка платнена кесия. Стресната, погледнах към нея.


    – Върви – каза тя. – Трябва да се срещнеш с маестрото насаме. Плати му, щом приключи.


    Поколебах се, но тя ме бутна напред.


    – Не се бави. Нямаме цял ден.


    Предположих, че Карло е по-големият син на маестрото; зад гърба му зърнах по-малко момче, което надничаше да ме види. Усмихнах се колебливо и малкото момче предпазливо се промъкна към мен; мръсната му ръчичка посегна към полите ми.


    – Това е брат ми Козимо – каза Карло. – Той е четиригодишен и обича сладки.


    – И аз ги обичам – обърнах се към Козимо. – Но днес не нося.


    Звукът на гласа ми сякаш му хареса и той се вкопчи в ръката ми, докато Карло ме водеше през потъналата в сенки къща, изпълнена със странна остра миризма. Зърнах пожълтял череп, поставен върху купчина плесенясали пергаменти, преди да се заизкачваме по скърцащо стълбище. Миризмите станаха още по-силни: усетих мириса на камфор, билки и горчиво-сладка миризма, която ми напомни за есента, когато колят прасетата.


    – Татко! – извика Карло. – Медичи пристигна!


    Стигнах на площадката точно когато той отваряше една тясна врата.


    – Иска да говори с вас насаме – добави Карло и погледна към братчето си. – Сега трябва да я пуснеш, Козимо.


    Козимо се нацупи и пусна ръката ми. Изправих рамене и влязох в кабинета на маестрото.


    Първото, което забелязах, беше светлината. Нахлуваше на колони през неостъклено прозорче с летви високо в тавана и осветяваше помещение, което не бе кой знае колко по-голямо от стаята ми в палацото. Стените бяха покрити с лавици, отрупани с книги и стъклени буркани с тъмни предмети, които плуваха в някакви течности. В един ъгъл имаше купчина възглавници, подредени около маса с месингов плот. Стаята се доминираше от голям къс мрамор, поставен на триножник. С изненада зърнах на него тяло, наполовина покрито с чаршаф.


    Отдолу стърчаха голи крака. Спрях се. Един глас, който сякаш не идваше отникъде, се обади:


    – О, детето ми, ето че дойде! – И в полезрението ми се появи маестрото. Хлътналите черти на лицето му бяха обградени от сребърна брада. Над черната си роба носеше опръскана с петна престилка. Той посочи към тялото. – Искаш ли да видиш?


    Пристъпих към мраморния къс. Трябваше да се надигна на пръсти, за да надникна над ръба му. Тялото беше на жена с обръсната глава и торс, разрязан от гърлото до таза. Нямаше нито кръв, нито неприятна миризма. Ухаеше единствено на билки. Очаквах да остана отвратена, уплашена. Вместо това бях запленена от съсухрените сини дробове и сгърченото сърце, сгушено сред счупените ребра.


    – Какво правите? – попитах тихо, сякаш тя можеше да чуе.


    Той въздъхна.


    – Търся душата є.


    Намръщих се.


    – Нима можете да видите душата?


    Усмивката му разчупи бръчките на лицето му.


    – Човек винаги ли трябва да види нещо, за да повярва в него?


    Улови ме за ръката и ме поведе към нишата и възглавниците.


    – А сега седни. Кажи ми защо си дошла.


    Все още не бях сигурна какво трябва да кажа, но нежният му поглед ме накара да изпитам желание да му призная истината.


    – Аз... вчера видях нещо. Уплаши ме.


    – Сън ли беше?


    – Не, бях будна. – Направих пауза, докато мислех за случилото се. – Но приличаше на сън.


    – Разкажи ми какво си видяла.


    Направих го. Докато говорех, отново изпитах онова ужасно чувство на безпомощност и чух как гласът ми трепери. Когато свърших, маестрото сплете ръце.


    – Кой лежеше на леглото? Някой, когото познаваш ли?


    Поклатих глава и той се усмихна.


    – Разбирам. Затова си се уплашила. Очаквала си да видиш любим човек, а си видяла непознат. Бил е млад мъж, нали? С белег от насилие върху тялото?


    По гърба ми плъзна студена тръпка.


    – Откъде знаете?


    – Виждам го в теб. О, не се бой, дете мое. Няма причина да се боиш – стига да разбереш, че малцина ще приемат това, което ми каза току-що.


    Застана по-близо до мен.


    – Това, което си преживяла, се нарича предчувствие. Може да е предсказание за бъдещето или пък ехо от миналото. В древността хората са вярвали, че това е дар от боговете, и почитали онези, които го владеели. Но в тези тъмни дни предчувствието често е смятано за отличителна черта на вещиците.


    Вперих поглед в него.


    – Леля ми каза, че било видение. Затова ли съм тук? Нима съм прокълната от злото?


    Смехът му прокънтя в стаята.


    – Виждал съм много загадки, но все още не съм зърнал доказателство за някакво проклятие.


    Той повдигна брадичката ми с топчестия си пръст.


    – Вярваш ли, че си зла?


    – Не. Всеки ден ходя на литургия и почитам светците. Но понякога през главата ми минават лоши мисли.


    – Както през главата на всички ни. Уверявам те, че няма никакво проклятие. Направих ти хороскоп още когато беше бебе и не видях в него никакво зло.


    Направил ми е хороскоп? Леля ми никога не ми е споменавала за това.


    – Защо получих това... това видение? – попитах.


    – Единствено Бог знае отговора. Но те предупреждавам: то може да не ти е последното. Някои хора често имат такива видения. Други ги получават във време на опасност. А в твоето семейство тази дарба се предава. Казват, че дядо ти, Великолепния, понякога можел да вижда в бъдещето.


    Това изобщо не ми харесваше.


    – Ами ако не я искам? – попитах. – Тогава ще изчезне ли?


    Той повдигна вежди.


    – Човек не може да се отрече от Зрението. Нямаш представа колко хора биха се отказали от спасението на душата си заради нещо, което ти си готова да захвърлиш с такава лекота.


    – Вие притежавате ли го? – попитах, запленена от мисълта, че притежавам нещо толкова желано.


    Той въздъхна, вдигна глава и огледа стаята.


    – Ако го притежавах, мислиш ли, че щях да имам нужда от всичко това? Не, Duchessina. Аз просто владея дарбата да нанасям звездите на карта и да виждам в тяхното движение пътеката на хората. Но небето невинаги е категорично в предсказанията си. Quod de futuris non est determinata omnino veritas: „Никоя истина, свързана с бъдещето, не може да бъде определена със сигурност.“


    За един дълъг миг останах замислена над думите му. А после предложих:


    – Ако искате дарбата ми, може да я вземете.


    Той се засмя и потупа ръката ми.


    – Детето ми, дори да можеше да ми я дадеш, за малкото време, което ми остава, не бих могъл да се науча да я владея. – Направи пауза. – Но ти можеш.


    Гласът му се понижи:


    – Живял съм дълго и много съм страдал. При раждането ти видях, че ти ще живееш още по-дълго. Затова и ти ще страдаш. Но никога няма да преживееш това, което преживях аз. Няма да изпиташ болката да прекараш целия си живот в търсене на нещо, което ти убягва. Съдбата ти ще се изпълни. Това може да не е съдбата, която желаеш, Катерина Медичи, но ти ще направиш така, че да се сбъдне.


    Протегна ръка. Погали лицето ми. Обвих ръце около кокалестото му тяло. За миг той изглеждаше смален като мен. После се отдръпна.


    – Обичта ти е чест за мен, Duchessina. В замяна искам да ти дам това.


    Бръкна в джоба си, отвори ръката ми и пъхна в нея мускалче, от чиято запушалка висеше фина сребърна верижка – измамно малко, пълно с кехлибар, дълго колкото ширината на дланта ми.


    – Тази течност е много силна. Никога не бива да я използваш, освен ако нямаш друга възможност. Ако се използва по неправилния начин или в неправилното време, може да е смъртоносна за теб... както и за други.


    – Каква е?


    Струваше ми се невъзможно нещо толкова малко да е така могъщо.


    – Някои биха го нарекли „освобождение“; други ще кажат, че е отрова.


    Стреснах се.


    – Защо би ми потрябвала отрова?


    – Да се надяваме никога да не ти потрябва. Но това е моят подарък за теб.


    Той замълча и наклони глава на една страна.


    – А сега скрий мускалчето и го пази на сигурно място. Леля ти започва да губи търпение. Трябва да вървиш.


    Учили са ме, че е грубо да отказваш подарък, затова окачих мускалчето на врата си и го пъхнах под ризата си.


    – Надявам се скоро отново да ви посетим, маестро – казах. А после си спомних за кесията и я извадих от джоба на наметалото си. – Това е за вас.


    Той я пое така, сякаш съдържанието є нямаше никакво значение.


    – Върви с Бог, Duchessina.


    Бях тръгнала към вратата, когато той ненадейно добави:


    – Още едно нещо.


    Спрях и погледнах през рамо към сенките, в които бе застанал.


    – Кажи на madama Строци, че трябва да е готова да се погрижи за безопасността ти – произнесе той с напевен глас. – Кажи є, че Рим ще падне.


    Кимнах неловко и излязох навън, където ме чакаше Карло. Хвърлих последен поглед назад и видях, че светлината се е преместила. Сега маестрото седеше в тъмнина, но някак си знаех, че се усмихва.


    Карло ме поведе по обратния път. Благодарих му и започнах да се сбогувам. Козимо избухна в сълзи.


    – Не ни напускай!


    Карло трябваше да го задържи насила, защото той се опита да се вкопчи в мен.


    Усмихнах се на Козимо.


    – Трябва да вървя. Трябва да се върна вкъщи. Обещавам скоро да се върна.


    – Не можеш – отвърна той и по мръсните му бузки се затъркаляха сълзи. – Всички ще са мъртви.


    – Мъртви ли? – повторих и погледнах към Карло. – Какво има предвид?


    Карло завъртя очи.


    – Той постоянно говори странни неща. Козимо, престани. Плашиш я.


    Козимо ме погледна отчаяно. Наведох се да го целуна по бузата и изпитах внезапно усещане за празнота.


    – Скоро ще се видим – казах и се насилих да се усмихна. – Бъди добър и слушай брат си.


    Леля ми ме чакаше точно там, където се бяхме разделили. Докато прислужникът се връщаше от наблюдението си около къщата, тя попита:


    – Отговори ли на въпросите ти?


    – Мисля, че да – отвърнах и си спомних предупреждението на маестрото: „Малцина ще приемат това, което ми каза току-що.“ – Казва, че уча прекалено много – добавих. – И просто съм припаднала за кратко.


    Не знам откъде дойдоха тези думи, но очевидно бяха правилните, защото изпод качулката лицето на леля ми грейна с облекчение, което не можеше да се сбърка с нищо друго.


    – Bene9 – каза тя, взе ръката ми в своята и направи пауза. – А каза ли ти още нещо?


    Повторих последните озадачаващи думи на маестрото.


    – Знаеш ли какво е имал предвид? – попитах.


    Тя вдигна рамене.


    – Мисля, че през половината време и той самият не знае какво има предвид.


    Без да добави нито дума повече, ме улови за ръката и поехме обратно към палацото.


    Докато вървяхме, другата ми ръка се плъзна към корсажа, където усещах мускалчето близо до сърцето си.
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    –Катерина, детето ми, събудете се!


    Отворих очи и видях прислужничката си, надвесена над мен със свещ в ръка. Треперливият є пламък хвърляше огромни сенки по стените.


    – Madama Строци иска да отидете в залата – каза прислужничката. – Трябва да се облечете бързо.


    Кимнах, измъкнах се от леглото и я оставих да съблече нощницата ми и да ми сложи рокля. Докато припряно сплиташе косата ми, се зачудих какво ли иска леля ми. Напоследък в палацото се бе възцарило осезаемо напрежение, особено след като предадох на леля си думите на маестрото за падането на Рим. Аз също бях започнала да се променям. Откакто открих загадъчната си дарба, тайно започнах да се съмнявам във всичко. Макар че тогава не го осъзнавах, сега виждам, че бях престанала да бъда доверчиво дете. Опитвах се да разбудя дарбата си с надеждата да зърна бъдещето си, но не идваха никакви видения, никакви предчувствия. Дори не подозирах колко много ще се промени животът ми.


    Прислужничката се въртеше из стаята ми и събираше сребърните ми четки за коса, шаловете и обувките ми в платнена торба.


    – Отиваме ли някъде? – попитах.


    Тя поклати глава.


    – Madama ми заповяда да събера нещата ви. Само това знам. Прислужникът є ви чака отвън.


    – Тогава недей да забравяш ковчежето ми – посочих към раклата си.


    Малката кутия от сребро и слонова кост бе единствената вещ, останала ми от майка ми. Беше я донесла от Франция като част от зестрата си и червените кожени ръбове все още слабо ухаеха на лавандуловия є парфюм. В тайното є отделение бях скрила мускалчето, което ми даде Руджери.


    Палацото беше тъмно, тихо. Чувах шумоленето на меките подметки на обувките си по мраморния под, следвано от тропота на ботушите на прислужника, който ме водеше към залата. Заварих леля си да ни чака, заобиколена от безразборно подбрана купчина от чанти и сандъци. Всички гоблени и картини бяха смъкнати от високите стени, позлатените мебели – изтикани на купчини в ъглите.


    Почувствах ускореното биене на сърцето си. Леля ми ме сграбчи и ме прегърна толкова силно, че корсажът ми се заби в ребрата.


    – Трябва да си смела – прошепна тя. – По-смела от когато и да било. Дойде време да покажеш на света, че си истинска Медичи, и по кръв, и по възпитание.


    Стоях като вкаменена. Какво се е случило? Защо ми говореше тези неща?


    – Не можеш да разбереш – продължи тя с треперещ глас, задавен от сълзи – нещо, което є се случваше много рядко. – Но нямам друг избор. Това е тяхна заповед. Синьорията на Флоренция ни прогони.


    Знаех, че Синьорията е управляващият съвет на Флоренция, избран от гражданите є. За разлика от други градове в Италия, Флоренция беше република и извънредно се гордееше с това. Членовете на Синьорията винаги се бяха държали любезно с нас. Често вечеряха в палацото с леля ми и съпруга є – голяма група възрастни господа, които пиеха прекалено много, ядяха прекалено много и ми казваха колко съм хубава.


    Леля ми продължи като обзета от треска, сякаш забравила, че съм тук:


    – Какъв позор! Да ни прогонят от собствения ни град като крадци посред нощ! Винаги съм казвала, че Климент ще ни съсипе. Сам си го навлече. Не ме е грижа какво ще стане с него... но ти, детето ми, моята Катерина, ти не бива да плащаш за престъпленията му.


    – Престъпления ли? – повторих. – Но какво е направил папа Климент?


    – Не! Никога не го наричай така! Всички го мразят, защото е готов на всичко, за да си спаси кожата. Не виждаш ли? Избяга от собствения си престол, докато армията на Карл Пети опустошаваше Рим. Никой не бива да си помисли, че те е грижа за този страхливец, който се величае като папа.


    Зяпнах я слисана. Полудяла ли беше? Карл V беше от рода на Хабсбургите, император на Германия, Австрия, Испания и Нидерландия. Беше заклет защитник на вярата, макар че си спомнях как веднъж чичо ми каза, че бил скъперник и безжалостен, жаден за завоевания и постоянно в конфликт или с лукавите французи, или с еретиците англичани. Въпреки това обаче бе увенчан с короната на свещен император, благословен от папския престол. Не вярвах, че ще дръзне да завладее Рим.


    Леля ми продължи с глас, който от време на време се пречупваше:


    – Климент трябваше да се съгласи с исканията на императора и да предложи парите, с които да платят на имперските войници. Вместо това той реши да се придържа към глупавата си гордост и да подкрепи французите, макар че войниците вече хлопаха на вратата му. – Тя размаха юмруци. – Сега Светият град е в пламъци, а Флоренция се разбунтува срещу нас. Климент обрече всички ни!


    Отново се обърна към мен. Внезапната є неподвижност бе по-ужасна от всичко, което бях видяла до момента.


    – Ти ме предупреди – прошепна тя. – Каза ми, че маестрото го е предсказал. Рекъл: „Рим ще падне“. Но аз, също като Климент, бях прекалено вироглава, за да те чуя.


    Исках да хукна обратно по стълбите и да се затворя в покоите си, но погледът на леля ми ме прикова на място.


    – Синьорията обеща, че няма да пострадаш. Но трябва да им се подчиняваш, Катерина. Трябва да правиш всичко, което ти кажат.


    Почувствах как ме облива вълна на студен черен страх. Не чух движението на прислужника и разбрах, че се е приближил към мен, чак когато сложи огромната си ръка на рамото ми. И ненадейно проумях. Невъзможно беше да се случва. Леля ми бе присъствала на раждането ми и на смъртта на родителите ми. Беше ме предала на Рим, защото нямаше друг избор, но се върна за мен, отведе ме във Флоренция и ме отгледа сама. Колкото и да негодувах срещу желязната є ръка, никога не се бях съмнявала, че ме обича. Не беше възможно да го направи. Не можеше да ме изостави.


    Гласът ми се извиси в остър писък. Прислужникът затисна устата ми с ръка; усетих мириса на загрубялата му кожа, когато ме вдигна от земята. Тласкана от внезапна ярост, се опитах да го ухапя. Продължих да ритам и да размахвам ръце дори когато той ме стисна с желязна сила. Леля ми избухна в плач.


    – Моля те, детето ми, за твое добро е. Трябва да те опазим!


    Отчаянието в гласа є ме накара да продължа да се съпротивлявам с всички сили. Изритах прислужника в хълбока, докато той ме премяташе на рамото си. После закрачи с широки крачки към двора. Стомахът ми се сви. Заудрях с пръсти по каменния гръб на прислужника, докато влизахме в тъмния двор с красивия фонтан в средата, украсен от наперения Давид с глупавата му шапка. Той продължи да върви към главната порта на палацото.


    Отвън, от улицата, дочух вой, сякаш калдъръмът се е разтворил и от него бяха изскочили демони. Един мъж с наметало с качулка излезе от сенките край портите и каза:


    – Дай ми я.


    Започнах да се гърча и да крещя, докато прислужникът ме подаваше в ръцете на другия. Непознатият миришеше на сажди и мускус; докато ме качваше на червеникавокафяв кон, погледнах в тъмните му очи. Беше млад и красив. Прошепна:


    – Аз съм Алдобринди, секретар на Синьорията. Мирувайте, Duchessina, и заради двама ни.


    Чух как портите се отварят и си представих как демоните ни очакват с вили в ръце. Той се метна зад мен на коня и преметна над главата ми нещо тъмно и тежко: наметало, което трябваше да ме скрие.


    После подкара коня към улицата. Макар че не можех да видя тълпата, изпълнила Виа Ларга, чувах оглушителното им скандиране:


    – Смърт на Медичите! Смърт на тираните!


    Чух плясък на камшик; конят затанцува раздразнено. Алдобринди изръмжа:


    – Разкарайте се от пътя ми, сган такава. Аз съм член на Синьорията!


    За миг се възцари ужасяваща тишина. Свих се още по-надолу, опитвайки се да изглеждам възможно най-незабележима. Ужасявах се, че ще ме разкрият, ще ме дръпнат от седлото и ще ме разкъсат на парчета.


    А после отново започнахме да се движим. Конят сякаш пристъпваше на пръсти през града, където виковете и димът насищаха въздуха като прах. Надникнах през една дупка в наметалото и зърнах как покрай мен минават трепкащите пламъци на факли, вдигнати високо в ръцете на тичащи силуети; имаше писъци, крясъци. Опитах се да запазя спокойствие. Но колкото по-нататък яздехме, толкова по-силен ставаше страхът ми. Нямах представа къде ме водят или какво ще се случи с мен, щом пристигнем.


    Когато спряхме пред висока порта във внушителна тухлена стена, вече се люшках от изтощение. Непознатият ме свали от коня. Не усещах краката си, докато ме въвеждаше в мрачен метох. Светлината на една-единствена факла хвърляше зловещи отблясъци върху груби каменни пиластри и рушащ се кладенец в центъра на двора.


    Към нас се приближи една фигура в черна одежда.


    – Добре дошла в манастира „Санта Лучия“.


    Ахнах и хвърлих ужасен поглед към Алдобринди. Това бе домът на сестрите на Савонарола, последователки на лудия пророк, който бе държал речи срещу Медичите и бе изгорен на клада по заповед на моя прадядо. Манастирът „Санта Лучия“ беше най-бедният в цяла Флоренция; самият факт, че още не е рухнал, бе доказателство за неугасващата омраза на сестрите към семейството ми, тъй като те никога не се бяха облагодетелствали от щедростта ни. Не бе възможно леля ми да е знаела, че ще ме доведат на това място; щеше да се бори срещу това решение до последен дъх.


    – Не можете да ме оставите тук – казах и гласът ми сякаш се разцепи надве.


    Но той ми се поклони и се оттегли, като ме остави сама с монахинята.


    – Краят най-после дойде – изсъска тя. – Чичо ти, папата, трепери от страх в крепостта Орвието, докато императорът е пуснал вълците си да вилнеят на воля в Рим. Ето какво ни докара гордостта на семейството ти: Божия гняв. Този път обаче няма да има бягство. Тук ще се разкаеш за греховете на Медичите.


    Погледнах към непознатото є лице, разкривено от омраза, към безцветните є, лишени от жалост очи, и разбрах, че не вижда мен. В очите ми запариха сълзи, докато ме влачеше покрай призрачната редица монахини, които ни наблюдаваха неподвижни от галерията с колони, по покрит с плесен коридор и най-накрая в една стая без прозорци, където ни очакваше друга монахиня.


    Вратата се затръшна зад мен. Със студена ефективност монахинята смъкна дрехите ми и ме остави гола и трепереща. Извади нещо от джоба на расото си; потръпнах, когато видях в ръката є блясъка на ножици.


    – Ако се съпротивляваш, ще стане по-лошо – предупреди ме тя.


    Сълзите ми рукнаха, когато хвана плитката ми и започна да реже. Кестенявата ми коса тупна в ръката ми, все още привързана с розовата панделка. В гърлото ми се надигна стон, но го потиснах, при все че се чувствах така, сякаш стоя боса в снега. Нямаше да издам колко унизена се чувствам, докато монахинята реже косата ми до корен.


    Когато свърши, хвърли над настръхналата ми кожа груба вълнена роба и бутна в ръцете ми опърпана метла.


    – Почисти го – заповяда тя и загледа как замитам на купчина блестящите кичури. Когато свърших, тя ме погледна в очите. Погледът є приличаше на зимно поле, голо, лишено от живот.


    Без да каже нито дума повече, монахинята заключи вратата и ме остави сама в мрака с миризмата на плесен и шумоленето на плъхове в стените. По краката ми бяха полепнали няколко жалки кичура от косата ми.


    Тази нощ плаках, докато заспах.


    



    Това е откъс от книгата ...


    


    

  


  
    


    


    Други електронни книги може да намерите в Библио.бг

    

    



    



    

    

    

    

    Чети каквото обичаш!
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    Платформа за електронни книги и списания.
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